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Muzeji su oduvijek bili središta znanja, istraživanja i kulturne razmjene. No, 

kako društvo napreduje prema većoj inkluzivnosti i jednakosti, postavlja 

se pitanje koliko su muzeji zaista pristupačni svima, osobito osobama s 

invaliditetom. Inkluzivna praksa u muzejima nije samo moralna i zakonska 

obveza, nego i prilika za unapređenje kulturnih institucija koje su otvorene 

i dostupne svima. Budućnost muzeja ovisi o njihovoj sposobnosti da pri-

hvate raznolikost i osiguraju prilagodbe koje omogućuju puno sudjelova-

nje svih posjetitelja.

Tiflološki muzej je 2022. godine objavio prvi dio publikacije “Pristupač-

nost za sve” kao nadopunu edukacije jednakog naziva (prvotno poznate 

kao “Muzej za sve”). Dugogodišnje iskustvo naših stručnih djelatnika, kao 

i naša temeljna znanstvena disciplina, usmjerili su nas prema istraživanju 

pristupačnosti i prilagodbe muzeja osobama s invaliditetom. Ideja eduka-

cije i priručnika bila je upoznati i educirati što veći broj kolega iz baštinskih 

ustanova o važnim temama iz područja pristupačnosti jer se svake godine 

suočavamo sa sve većim brojem upita vezanih uz prilagodbu prostora, 

informacija i komunikacije.

Kako bismo osigurali što kvalitetniji i sveobuhvatniji pristup, odlučili smo 

napraviti iskorak u konceptu edukacije. Zamislili smo ih kao živ organizam 

koji, zahvaljujući modularnosti, omogućava kontinuirano stručno usavrša-

vanje na području pristupačnosti. Program obuhvaća različite teme, prila-

gođene specifičnim potrebama osoba s različitim vrstama invaliditeta. Naši 

predavači nisu samo kustosi Tiflološkog muzeja, nego i stručnjaci iz raznih 

područja vezanih uz prilagodbu, a često su i sami osobe s invaliditetom.

Ovakvim pristupom naš muzej nastavlja njegovati inkluzivnu kulturnu 

praksu, koja ne podrazumijeva izradu prilagodbi “za nekoga”, već izradu 

“zajedno s onima kojima su namijenjene”. Priručnik je strukturiran u pet 

tematskih cjelina. Svi prilozi, svaki na svoj način, dijelom prikazuju i teškoće 

s kojima se određena skupina osoba s invaliditetom susreće, ali i pozitivne 

primjere inkluzije kao rezultat dugogodišnjeg zalaganja i rada.

Prva tema pruža opći pregled i razvoj pristupačnosti u baštinskim institu-

cijama u Hrvatskoj, a napisao ju je Pravobranitelj za osobe s invaliditetom. 

Preostala poglavlja oblikovali su stručnjaci koji su ujedno i osobe s invalidi-

tetom, donoseći dragocjena iskustva i perspektive iz prve ruke.
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Priručnik “Pristupačnost za sve 2” posvećen je različitim vrstama ošteće-
nja te mogućnostima prilagodbe prostora, sadržaja i komunikacije – kako u 
fizičkom okruženju, tako i u digitalnim i virtualnim sferama. U priručniku je 
stavljen naglasak na prilagodbe za osobe iz spektra autizma, osobe s ošte-
ćenjem sluha i osobe sa smanjenim intelektualnim sposobnostima te mo-
gućnostima digitalne prilagodbe koje dodatno unapređuju pristupačnost.

Muzeji su prostori kulture, obrazovanja i društvene interakcije i njihova vra-
ta trebaju biti otvorena svima, uključujući i starije posjetitelje. Iako se u 
ovoj publikaciji ta populacija ne spominje izričito, lako je pronaći korisne 
informacije za rad s njima.

Muzeji koji njeguju inkluzivne prakse ne samo da omogućuju sudjelovanje 
osobama s invaliditetom, nego istovremeno obogaćuju iskustvo svih po-
sjetitelja. Kroz prilagodbu sadržaja i otvorenost prema novim tehnologi-
jama, mogu postati prostori jednakosti, obrazovanja i društvene kohezije. 

Želja nam je da ovaj priručnik bude koristan i inspirativan svima u daljnjem 
radu. 

Morana Vouk Nikolić
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